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Аннотация 
Анализируется концепт сибирская зима в лингвокультурной рецепции иностранных студентов, изучающих 

русский язык в Сибири. Цель исследования – выявить возможности познаваемой лингвокультуры и аутентичной 
языковой среды, наряду с эмпирическим опытом непосредственного приобщения к инокультурной реальности 
способствовать трансформации этнокультурных стереотипов в сознании вторичной языковой личности. Одним 
из таких стереотипов является традиционный стереотип о сибирской зиме как о достаточно дискомфортной,  
т. е. суровой, длинной, холодной и снежной. Основным методом исследования выступил ассоциативный 
эксперимент, в результате которого была зафиксирована 121 реакция. При обработке результатов использовался 
метод моделирования и научного описания. Для сбора эмпирического материала применялись метод 
наблюдения, ассоциативный эксперимент и метод опроса. Всего было получено 523 ответа на поставленные 
вопросы. В эксперименте приняли участие 27 иностранных студентов из Китая, Монголии, Вьетнама, 
Индонезии, Конго, Египта, Боливии, Колумбии в возрасте от 18 до 25 лет, 13 из них видели снег у себя на 
родине, 14 – не видели. По результатам ассоциативного эксперимента все реципиенты назвали зиму холодной 
или морозной. В ядерной части присутствуют ассоциации красивая, длинная, снежная, белая, суровая, 
ветреная, скользкая. Обращают на себя внимание вербальные ассоциаты таинственная, странная, 
удивительная, прекрасный опыт силы природы, сильная, которые детализируют семантику и расширяют 
диапазон оценочных маркеров зимы. Вторичная лингвокультура и среда влияют на трансформацию данного 
стереотипа в сознании иностранцев в зависимости от времени, проведенного в чужой стране, а также типа 
личности. Деление участников эксперимента на две группы в зависимости от того, были они знакомы с зимним 
климатом или нет, значимых результатов не дало. Примерно половина относится к зиме отрицательно, другая 
половина – положительно или нейтрально. Холодная долгая зима не нравится никому из иностранцев. Но у тех, 
кто не видел ранее снега, это явление природы вызывает интерес и восхищение. В итоге становится наглядным 
семантическое углубление стереотипа, а также возрастающее сходство представлений иностранцев о 
достоинствах и недостатках зимы с восприятием жителей Сибири, в частности авторов данной статьи. Таким 
образом, гипотеза данного исследования о стабильности и стойкости в общественном сознании иностранцев 
этнокультурного стереотипа об исключительно дискомфортной сибирской зиме не подтвердилась. В результате 
воздействия вторичной лингвокультуры и языковой среды, наряду с непосредственным приобщением к 
инокультурной реальности, плоский одномерный стереотип обогащается новыми лингвосмысловыми и 
аксиологическими маркерами и трансформируется в полноценный концепт воспринимаемой культуры. 
Присутствующие в языковом сознании иностранных студентов вербальные ассоциаты, связанные с сибирской 
зимой, практически не отличаются от представлений самих сибиряков, напротив, приближаются к ним, 
происходит постепенное насыщение, расширение и детализация семантики и аксиологии концепта.

Ключевые слова: концепт, вторичная языковая личность, лингвокультура, стереотипное представление, 
вторичная картина мира, ассоциативный лингвистический эксперимент, лингвокультурная рецепция

Для цитирования: Волкова Т.Ф., Орлова О.В. Концепт сибирская зима в восприятии иностранных студен-
тов, изучающих русский язык в вузах Сибирского региона // Вестник Томского государственного педагогиче-
ского университета (TSPU Bulletin). 2025. Вып. 4 (240). С. 16–24. https://doi.org/10.23951/1609-
624X-2025-4-16-24

Вестник Томского государственного педагогического университета. 2025. Вып. 4 (240). С. 16–24.
Tomsk State Pedagogical University Bulletin. 2025, vol. 4 (240), pp. 16–24.

© Т.Ф. Волкова, О.В. Орлова, 2025



— 17 —

Теоретическая и прикладная лингвистика / Theoretical and applied linguistics

The concept of "siberian winter" in the perception of Russian language learners  
in higher education institutions of the Siberian region

Tatyana F. Volkova1, Olga V. Orlova2, 3

1 National Research Tomsk Polytechnic University, Tomsk, Russian Federation 
2 Tomsk State University of Architecture and Civil Engineering, Tomsk, Russian Federation 
3 Tomsk State Pedagogical University, Tomsk, Russian Federation 
1 tatyana-volkova@bk.ru, 0000-0002-1022-9963 
2, 3 o.orlova13@yandex.ru, 0000-0003-0128-6891 

Abstract 
This study is devoted to the study of the concept of Siberian winter in the linguacultural reception of foreign students 

studying Russian in Siberia. The purpose of the study is to identify the possibilities of the cognizable linguaculture and 
authentic language environment, along with the empirical experience of direct involvement in a foreign cultural reality, to 
promote the transformation of ethnocultural stereotypes in the consciousness of a secondary linguistic personality. One of 
these stereotypes is the traditional stereotype of the Siberian winter as generally uncomfortable - severe, long, cold and 
snowy. The main method of the study was an associative experiment. In the work, when processing the results, the 
method of modeling and scientific description was also used. To collect empirical material, the observation method, 
associative experiment and survey method were used. According to the results of the associative experiment, all recipients 
called the winter cold or frosty. The core part contains associations beautiful, long, snowy, white, severe, windy, slippery. 
The following verbal associates are noteworthy: mysterious, strange, amazing, wonderful experience of the power of 
nature, strong, which detail the semantics and expand the axiological image of winter. Secondary linguaculture and 
environment influence the transformation of this stereotype depending on the time spent in a foreign country, as well as 
the personality type. Dividing the participants in the experiment into two groups depending on whether they were familiar 
with the winter climate or not did not yield significant results. About half of the participants have a negative attitude 
towards winter, the other half are positive or neutral. None of the foreigners like the cold long winter. But for those who 
have not seen snow before, this natural phenomenon arouses interest and admiration. As a result, the nuances of the 
stereotype, its semantic deepening, as well as the similarity of ideas about the advantages and disadvantages of winter 
with the perception of the inhabitants of Siberia, in particular, the authors of this article, become noticeable. Thus, the 
hypothesis of this study about the formation in the public consciousness of foreigners of a persistent flat stereotype about 
the exclusively uncomfortable Russian and Siberian winter was not confirmed. As a result, it was shown that the flat one-
dimensional stereotype is transformed into a full-fledged concept of the perceived culture, the verbal associates associated 
with the Siberian winter are practically no different from the ideas of the Siberians themselves, on the contrary, they are 
approaching them, there is a gradual enrichment, detailing of the semantics and axiology of the image of winter.
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Введение 
Освоение иностранного языка неизменно свя-

зано со знакомством с новыми культурными реа-
лиями. Познаваемая культурно-языковая среда 
влияет на формирующуюся вторичную языковую 
личность. При этом в связи с увеличением в сов-
ременном мире важности эффективной межкуль-
турной коммуникации вполне закономерно вни-
мание ученых, направленное на описание различ-
ных типов языковых личностей (ЯЛ), в том числе 
вторичной языковой личности (ВтЯЛ) иностран-
ного студента [1]. Но до сих пор при изучении 
русского языка как иностранного языка недоста-
точно внимания уделяется формированию ВтЯЛ, 
что негативно влияет на качество усвоения лин-
гвистических знаний и на эффективность «меж-

культурного взаимодействия» [2, с. 4]. При суще-
ствующем многообразии подходов к трактовке 
ЯЛ [3, 4] это понятие определяется как «личность 
в совокупности социальных и индивидуальных 
черт, отраженная в созданных ею текстах»  
[5, с. 10]. ВтЯЛ также является предметом много-
численных исследований [6–10]. Можно пони-
мать ВтЯЛ как субъект, изучающий иностранный 
язык и способный «проникнуть в культуру нации 
второго языка» [10, с. 21], либо считать, что 
ВтЯЛ – это «реализуемая средствами изучаемого 
языка структура языковой личности его носите-
ля» [9, с. 62–63]. Многие исследователи задаются 
вопросом о методах эффективного формирования 
ВтЯЛ, делая акцент на активном усвоении ино-
язычной лингвокультуры [6, 11, 12].
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Термин «концепт», начиная с 90-х годов прош-
лого века, находится в центре внимания многочи-
сленных ученых. Классическим представляется 
определение В.И. Карасика. Концепты рассматри-
ваются им как «ментальные образования, которые 
представляют собой хранящиеся в памяти челове-
ка значимые осознаваемые типизируемые фраг-
менты опыта» [12, с. 24]. Его основными признака-
ми называются типизируемость, осознаваемость и 
значимость [12, с. 24]. Концепт рассматривают как 
культурно значимое понятие, лингвокультурему 
[13], «вербализованные единицы когнитивного 
уровня ЯЛ, составляющие понятийную сферу язы-
ка» [11, с. 218]. Е.А. Серебренникова определила 
концепт как «вариант дискурсивной реализации 
закрепленного в сознании представителей того или 
иного этноса кванта знания» [14, с. 14]. 

Одним из ключевых концептов русской лингво-
культуры является концепт зима и его варианты: 
русская зима, сибирская зима. С.В Волошина и 
М.А Толстова отмечают, что в настоящее время 
много внимания уделяется изучению «культуры 
Сибирского региона» [15]. Они утверждают, что 
«вербальные формы презентации Сибири» интере-
суют не только ученых, но и широкие внешние 
круги «отечественного и мирового сообщества» 
[15, с. 16]. Со ссылкой на «Русский ассоциативный 
словарь» [16] авторы указывают, что при проведе-
нии ассоциативных экспериментов среди русско-
язычных реципиентов «зима не всегда оценивается 
сибиряками негативно, это в целом, по данным ис-
следований, характерно для носителей русского 
языка» [15, с. 21]. Этот же факт зафиксирован дру-
гими исследователями, например Т.В. Салашник 
[17]. Она отмечает разницу в восприятии зимы в 
русской и английской картине мира, утверждая, 
что англоговорящие участники эксперимента 
транслируют только отрицательное восприятие 
русской зимы. Исследователи М.В. Терских,  
Е.Д. Малёнова указали, что в восприятии амери-
канцев Сибирь и сибирская зима ассоциируются с 
суровыми климатическими условиями зимой и 
оцениваются в негативном ключе [18, с. 216]. Сла-
гаемыми концепта Siberia стали «суровые клима-
тические условия, обилие снега, низкие температу-
ры» [18, с. 219]. Данные представления можно рас-
сматривать как стереотипные. 

Иностранные студенты как реципиенты рус-
ской культуры и лингвокультуры представляют 
особый интерес [19]. Значимыми являются попыт-
ки выяснить особенности их восприятия сибир-
ской зимы. Так, были проанализированы реакции 
китайских студентов, приехавших учиться в Крас-
ноярск, относительно сибирской зимы. Исследова-
тели предполагали, что будут преобладать негатив-
ные реакции, так как китайские студенты испыты-

вают много трудностей в это время года. Однако было 
получено подавляющее большинство положительных 
оценок сибирской зимы. Хотя данные результаты ав-
торы приводят с оговоркой, ссылаясь на вежливость 
китайского народа, нежелание в письменной форме 
транслировать негативное отношение и проявленные 
негативные оценки в ходе дополнительной устной бе-
седы. Авторы уверены, что их исследование показало 
наличие у иностранных студентов способности к би-
культурному мышлению, появившейся в результате 
усвоения русской лингвокультуры [8, с. 74]. 

Цель данного исследования – выявить возмож-
ности познаваемой лингвокультуры и аутентичной 
языковой среды, наряду с эмпирическим опытом 
непосредственного приобщения к инокультурной 
реальности способствовать трансформации этно-
культурных стереотипов в сознании вторичной 
языковой личности. Одним из таких стереотипов 
является негативно окрашенное представление о 
сибирской зиме как о дискомфортном, суровом, 
длительном, холодном и снежном времени года. 

Научная новизна и актуальность исследования 
связаны с интересом к языковому сознанию и лин-
гвокультурной рецепции ВтЯЛ, познающей рус-
скую лингвокультуру и ее ключевые концепты, в 
том числе в значимых региональных вариантах.

Теоретическая значимость определяется даль-
нейшей разработкой понятия лингвокультурной ре-
цепции, описанного в работах о восприятии и ин-
терпретации иноязычной бытовой и социокультур-
ной действительности современного Китая коллек-
тивом русскоязычной диаспоры [20–22], примени-
тельно к ВтЯЛ иностранного студента, обучающе-
гося в России. Практическая значимость – возмож-
ностью использования результатов исследования в 
практике преподавания русского языка как ино-
странного и лингвокультурологии. 

Материал и методы
Основным методом исследования явился ассоци-

ативный эксперимент. Всего была зафиксирована 
121 реакция. Для сбора эмпирического материала 
также использовались метод наблюдения и метод 
опроса. Всего было обработано 523 ответа. В экспе-
рименте участвовали 27 иностранных студентов из 
Китая, Монголии, Вьетнама, Индонезии, Конго, 
Египта, Боливии, Колумбии в возрасте от 18 до  
25 лет. Для проверки гипотезы исследования участ-
ники были изначально разделены на две значимые 
группы: первую группу представили студенты, ко-
торые видели снег у себя на родине, их было 13 че-
ловек, вторая группа – это 14 студентов-иностран-
цев, ранее не видевших снега. Кроме того, для обра-
ботки полученных практических и теоретических 
результатов использовался метод моделирования и 
научного описания. 

Волкова Т.Ф., Орлова О.В. Концепт сибирская зима в восприятии иностранных студентов...
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Результаты и обсуждение
Материал был получен методом опроса и ассо-

циативного эксперимента. Вопрос № 1 предпола-
гал ассоциативный эксперимент: «Сибирская 
зима – какая? (5 и более слов)». Было указание от-
ветить максимально быстро, не раздумывая.

Все опрошенные охарактеризовали зиму как хо-
лодную или морозную. Ассоциации красивая, длин-
ная, снежная, белая, суровая, ветреная, скользкая 
формируют ядерную часть стереотипа. Кроме того, 
участники эксперимента, эмоционально оценивая 
зиму, находят у нее черты живого существа: таин-
ственная, странная, удивительная, сильная. Боль-
шая часть ассоциаций – положительная, кроме скуч-
ная и скользкая. При этом в одной и той же группе 
есть слова скучная и веселая. У тех, кто не видел 
снег ранее, более разнообразны вербальные поло-
жительные ассоциаты. В целом практически нет 
разницы между ассоциациями двух групп, видев-
ших и не видевших снег до приезда в Сибирь. 

Вопросы № 2 и № 3 помогли выяснить, что ду-
мали иностранцы о зиме до и после знакомства с 
ней. Половина видевших зиму надеялись на луч-
шее, половина – на худшее. Для тех, кто не видел 
зиму, типично представление о красоте снега: Я ду-
мал в Томске зимой очень красиво, потому что я 
никогда не был в зимней стране. У них больше 
опасений по поводу холода: Я не могу жить при 
–45; но как ехать среди снега и даже как лететь в 
небе; больше эмоций: Я был немного взволнован; 
высказывания длиннее, более распространенные. 
После приезда в Томск почти все видевшие зиму 
заявляют, что зима оказалась хуже, чем они дума-
ли: Сейчас я думаю, что зима очень плохо. Выска-
зывание студента подготовительного факультета со-
ставляет исключение из этого правила: Сейчас я 
сижу в аудитории, вижу, как идет снег. Я вспоми-
нал китайскую пословицу: сильный снегопад прино-
сит удачу в новом году. Не видевшие зиму более оп-
тимистичны: Реально, тут не очень холодно, как я 
думал; И снег не очень красивый, как я думал; Как я 
думала раньше, очень веселая и красивая. Но холод-
нее, чем я думала; Сейчас я думаю о том, что зима 
в Томске невероятно красивая и атмосферная. 

Вопрос № 4 «Как вы понимаете эти русские 
слова: холод, стужа (разг.), холодина (усилит.), хо-
лодрыга (жарг.), собачий холод (разг. фам.), тарака-
нов морозить, холодильник (перен. разг.)?» был на-
правлен на выяснение восприятия и знания о раз-
говорных синонимах, однокоренных оценочных 
словах и идиомах, связанных со словом холод. 
Участники эксперимента получили эти слова без 
стилистических помет. Семь человек не дали ответ 
на этот вопрос. Менее всего было понятно, что та-
кое холодильник. Восемь человек написали, что 
это бытовой прибор, три человека пояснили, что 

это тоже холодно. Один человек объединил выра-
жения тараканов морозить и холодильник – тара-
каны умерли в холодильнике от холода. Слова сту-
жа и холодрыга также были не слишком знакомы. 
Присутствуют и обстоятельные развернутые объ-
яснения всех слов: «Холод – низкая температура; 
стужа – сильный мороз; холодина – холодная пого-
да; холодрыга – морозное время; собачий холод – 
сильный мороз; тараканов морозить – очень хо-
лодно; холодильник – машины, которые сохраня-
ют еду свежей; холод, стужа, холодина: стужа – 
жуткая холодина, сильный холод; холодрыга –  
очень холодно; собачий холод – очень холодно, ког-
да собака не может оставаться в будке; тарака-
нов морозить – очень холодно, тараканы могут 
умереть из-за холода»; стужа –10 – –20, холодина 
–20 – –30, холод –5 – –10, собачий холод –20 – –40, 
тараканов морозить –15 – –30, холодильник –10 – 
–20; холод, стужа, холодина, холодрыга – погода, 
холодно; собачий холод – собаке холодно; тарака-
нов морозить – тараканы зимой морожены; холо-
дильник – прибор, в котором сохраняется еда. 

Есть попытки выборочного объяснения: Холод ≤ 
стужа ≤  холодина; холодина – это, по-моему, очень 
холодно, и другие слова как холодно, тараканов мо-
розить, холодильник – тараканы умерли в холодиль-
нике от холода; холодрыга – не знаю; собачий хо-
лод  – очень холодно; тараканов морозить  – очень 
холодно, чтобы тараканов морозить; холодиль-
ник  – устройство, внутри которого холодно; хо-
лод  – понятно стужа; холодина, холодрыга, соба-
чий холод, тараканов морозить – не ясно; тарака-
нов морозить – так холодно, поэтому тараканов 
морозить; холодильник «Сибирь» как холодильник; 
холод – стужа, холодина, холодрыга; холод, сту-
жа – знаю, холодина – не знаю; холодрыга, собачий 
холод, тараканов морозить, холодильник  – безум-
ный холод; холод – это ощущение; тараканов моро-
зить – это словосочетание, в смысле очень холод-
но; холодильник – это устройство; холод – холодно, 
стужа – это очень сильный холод, собачий холод – 
очень холодно, собака не может в будке; холод, сту-
жа, отсутствие теплоты, холодина – не знаю.

Отмечены ответы, где участники коротко объяс-
няют, что все слова обозначают одно и то же: Все 
эти слова холодные слова; Все холодно; Все одно и 
то же, холодно, стужа – незнакомое. 

Отдельно приведены примеры объяснения сло-
ва «холодильник» при отсутствии понимания дру-
гих лексем: Холодильник – это для меня нужен, 
чтобы хранить мясо в холодном; холодильник – со-
хранить еду; знаю холодильник; холодильник – ме-
сто для продуктов.

Самым оригинальным стал ответ: холодрыга – 
это насекомое. Его дала девушка из Конго с очень 
низким уровнем владения русским языком.
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Вопрос № 5 был направлен на выяснение степе-
ни освоенности лексем, связанных с зимой, и фик-
сацию фрагментов метаязыкового сознания реци-
пиентов: «Вы говорите по-русски друзьям какие-то 
слова о зиме? Например, какое слово?».

Выяснилось, что в лексиконе почти всех опро-
шенных есть освоенные русские слова и фразы о 
зиме. По два человека в обеих группах не дали от-
вета. Лидируют слова холодно, холод, холодный 
(16) и его синонимы (мороз, морозный, замерз). 
Разницы между группами не отмечено. Есть от-
дельные реплики, развернутые предложения. Вы-
деляется пословица со словом холодно: Сибиряк – 
это не тот, кому холодно, а тот, кто тепло оде-
вается. Его дал активный студент, много общаю-
щийся с русскими, живущий в Томске три года. 
Кто-то не любит говорить о погоде: Нет, редко го-
ворю о погоде. Есть случаи усиления негативной 
эмоции: Я пожаловалась, что слишком холодное, 
не хочу выходить на улицу; Часто говорим, что 
какая холодная, как холодно, как дальше жить. 
Есть сравнение погоды с родной страной: Холодно, 
но не так холодно, как во Вьетнаме. Интересен от-
вет с конструкциями-советами: Холодно! Возьми 
такси! Застегнуться! Есть те, кто не понял вопрос 
и просто перечислил слова по теме: Снег, снег 
тает, шуга, снежинка, играть в снежки, снеговик, 
иней, изморозь.

Вопрос № 6 был сформирован с учетом предпо-
ложения, что слово «холодно» будет частотным: 
«Что значит холодно на улице»? Сколько это гра-
дусов…».

Также не отмечена разница между группами. 
Подавляющее большинство реципиентов ответили 
на вопрос, кроме одного человека в группе № 1. 
Ответы связаны в основном с температурой:  
–20 градусов и ниже стал самым популярным отве-
том. Есть и оригинальные ответы: Значит, мы 
спросим о погоде; Какой ветер? Какой снег? Одна-
ко они говорят о непонимании сути вопроса, за-
ключенной в необходимости объяснить слово.

Вопрос № 7 «Видели снег на родине?» предпо-
лагал формальный ответ, который дали все участ-
ники эксперимента. Он позволил разделить их на 
две значимые для описания результатов группы. 

Вопрос № 8 «Что такое хорошая погода зи-
мой?» и вопрос № 9 «Что такое плохая погода зи-
мой?» были рассчитаны на выяснение отношения 
иностранных студентов к зимней погоде.

В группе № 1 лидирует ответ о солнечной пого-
де (9), популярны ответы: Без ветра (2); Неболь-
шой снег (2), температура –5 (3), температура 
–10 (2). Интересен ответ о собственном ощущении 
тепла: Когда на улице не мерзнешь, светит солнце. 
В группе № 2 идущий снег отметили пять человек, 
причем он характеризуется как большой, мягкий, 

как добро. Солнечную погоду выделили два чело-
века: нет солнца – 1, немного солнца – 1. Безве-
тренную погоду посчитали хорошей три человека. 
Довольно значителен интервал «теплой» погоды: 
от +5 до –15. Отметили, что: В хорошую погоду 
можно хорошо кататься. Есть впечатление, что в 
группе № 2 более разноплановое понимание «хо-
рошей» погоды: У всех по-разному, теплая и све-
тит яркое солнце или идет большой снег; Когда 
температура находится в районе с –20 до –30 и 
идет мягкий снег; Когда снег. Не ветрено и не хо-
лодно; Когда немного солнца.

Что касается вопроса № 9, то в понимании «Что 
такое плохая погода зимой?» ответившие ино-
странные студенты были более единодушны.

В группе № 1 ответ типа Без солнца, есть ветер, 
мороз дали все. Только два человека уточнили про 
температурные значения: –20 или –30.

В группе № 2 семь человек написали про тем-
пературные значения, диапазон значителен: от –1 
до –40. Холод и ветер отметили большинство 
участников этой группы. В целом их ответы более 
распространенные, подробные: Когда меньше –30 
и на улице солнце есть; Это когда есть солнце, 
температура будет низкая. Есть ответ об ощуще-
ниях: Это где примерно хотя бы сложно дышать 
на улице.

Под № 10 и № 11 были вопросы о зимней оде-
жде и зимней обуви. Абсолютно все верно перечи-
слили предметы зимнего гардероба. Это говорит о 
знании лингвокультуры на этом уровне и хотя бы 
минимальной адаптации к условиям сибирской 
зимы.

Вопрос № 12 касался выяснения знания слова, 
отражающего региональную специфику и стерео-
тип о сибирской зиме: «Валенки – что это?» Также 
все ответили верно. Только одна девушка с низким 
уровнем владения дала нестандартный ответ: День 
любви, очевидно, перепутав созвучные варианты 
Валенки и День Святого Валентина.

Вопрос № 13 «Вы тепло одеваетесь? Что это 
значит?» способствовал пониманию наличия соот-
ношения в сознании реципиентов ощущения те-
плоты тела с вопросами о зимнем гардеробе.

Разница между группами не обнаружена. Неко-
торые студенты перечислили именно предметы 
гардероба: Я всегда одеваю зимнюю куртку, шапку 
и шарф; Это значит, не простудись, одевай зим-
нюю одежду. Другие описывают собственные 
ощущения тепла или холода: Достаточно тепло. 
Это значит, что если гуляю, мне не холодно, а 
если стою, то постепенно мне будет холодно; 
Ваша одежда спасет вас от холода?; Когда жду 
на улице, не замерзну; Значит, одеваюсь тепло, 
чтобы чувствовать тепло; Я одеваюсь тепло. 
Это значит берегу себя зимой; Да, я очень тепло 

Волкова Т.Ф., Орлова О.В. Концепт сибирская зима в восприятии иностранных студентов...
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одеваюсь, не хочу болеть зимой. Не ответили два 
человека. Один молодой человек написал: Нет. 
Есть вариант, что это вежливый вопрос-приветст-
вие, его дали китайские студенты. Есть своеобраз-
ный ответ о времени наступления зимы: Да. Это 
значит, зима пришла.

Вопрос № 14 «Можно ли ходить зимой без шап-
ки? Почему?» был задан, чтобы прояснить, есть ли 
разница между словами и поступками иностран-
цев, часто не надевающих шапки. На наш взгляд, 
она есть, поскольку все пишут, что нельзя этого де-
лать, это вредно для здоровья. Вот типичный от-
вет: Нет, потому что это заморозит вам мозг.

Вопрос № 15 был задан, чтобы углубить представ-
ление исследователей о рецепции зимы иностранца-
ми: «Если вам холодно, какая у вас эмоция?».

Есть ответы в обеих группах, что нет эмоции на 
лице, так как лицо застыло или надо просто быст-
ро бежать, нет возможности чувствовать. У тех, 
кто видел снег, зафиксированы только негативные 
эмоции: Застывшее лицо; Несчастный. У студен-
тов, не видевших снег, отмечено большее разно-
образие и признаки рефлексии. Негативных эмо-
ций больше (5): Плохая, конечно, так что я не 
адаптировался с зимой здесь. В наличии примеры 
позитивных эмоций (2): Энергичная и интересная; 
Нормально, но дрожу. Остальные нельзя назвать 
положительными или отрицательными: немного 
гиперактивный. Я знаю, что мне нужно много дви-
гаться, чтобы мне не было холодно; Когда холод-
но, я чувствую голод; Дискомфорт, но мне холодно 
только тогда, когда болею; Ий, ий, ай, ай, ти, ти. 
Два человека не ответили на этот вопрос. 

Вопрос № 16 «Плюсы зимы?» помогал понять, 
будут ли повторяться ответы из предыдущих  
вопросов или будут новые варианты. Большая 
часть студентов назвала более одного варианта.

Особенных отличий между группами видевших 
и не видевших снег до приезда в Сибирь не обна-
ружено, выделяются только некоторые детали. Те, 
кто видел снег, чаще называли всего возможность 
кататься на лыжах и коньках (6), другая группа –  
4 раза. Красота зимы, снега была отмечена соот-
ветственно 2/6, Новый год 2/1, холодный чистый 
воздух 1/2, польза для здоровья и настроения 1/2, 
хорошо сохраняются продукты 1/1. Высказывания 
о празднике, чистом воздухе и поднятии настрое-
ния появились впервые. Есть оригинальные отве-
ты. В группе № 1 это: Она может обострить волю 
людей; Можно остаться дома и посмотреть те-
левизор. В группе № 2 это: Новые впечатления для 
меня; Стрессы и депрессии отступают именно в 
зимнее время; На каникулах можно спать до 10 
(темно потому что); По-моему, у зимы в Томске 
нет плюсов (2). Два человека не ответили на дан-
ный вопрос. 

Вопрос № 17 «Что самое красивое зимой?» 
уточнял положительные стороны зимы и предпо-
лагал один ответ, который и был чаще всего дан.

Красота зимы в обеих группах оказалась связна 
со снегом (6/8). Есть оригинальные ответы о красо-
те человека в обеих группах: Я чувствую себя са-
мым красивым, когда падает снег; Женщины с ро-
зовыми щеками, носом и челюстями – самые кра-
сивые; Женщина красивое зимой. В группе № 2 два 
человека отметили новогодние украшения, один – 
солнечную погоду. В группе № 1 не ответили пять 
человек, в группе № 2 – только один. В итоге груп-
па № 2, не видевшая ранее зиму, более позитивна в 
лингвокультурной рецепции зимы.

В вопросе № 18 «Минусы зимы?» и вопросе  
№ 19 «Что самое плохое?» иностранцы единодуш-
но дали одинаковые ответы, что: холодно (14 и 9), 
ветер (2 и 7), скользко (7 и 3), можно простудиться 
(8 и 2). Есть оригинальные ответы среди отмечен-
ных минусов: Редко бывает солнце; Не можем 
одеться красиво. Примеры среди отмеченного са-
мого плохого: Дефицит витамина D; Мокрая об-
увь из-за снега; В комнате очень тепло, будет 
много тараканов.

Вопрос № 20 был нацелен на выяснение итого-
вого мнения реципиентов о зиме и сопоставления с 
ранее полученными реакциями: «Нравится ли вам 
сибирская зима? Почему?»

На данный вопрос ответили все. В группе № 1 
сибирская зима не нравится шести опрошенным, 
нравится семи опрошенным (6/7). В группе № 2 
сибирская зима не нравится пяти опрошенным, 
нравится восьми опрошенным (5/8). В этой же 
группе есть оригинальный ответ: Не могу отве-
тить, не с чем сравнивать. Равнодушно. Этот сту-
дент из Колумбии, очевидно, решил выделить сло-
во сибирская, до этого он уже часто давал нестан-
дартные ответы.

Причины того, что сибирская зима не нравится, 
достаточно однообразны. В группе № 1 это: холод-
но, долго, скучно: Нет, мне слишком холодно! И 
зима слишком длинная; Мне не нравится, потому 
что очень холодно и скучная. В группе № 2 глав-
ной причиной негативной рецепции назван холод и 
сопутствующие природные явления типа ветра со 
снегом: Я думаю, мне не очень нравится сибирская 
зима. Потому что температура всегда холодная, 
на улице много снега и улица всегда скользкая. От-
веты выглядят некатегоричными в большинстве 
случаев: Не очень, мне вообще не нравится зима.  
Я люблю теплую погоду. Если я должен выбрать 
между жаркую и холодную погоду, то я выбираю 
жаркую погоду. Это удобнее для работы. 

Причины того, что сибирская зима нравится, 
более разнообразны, сами ответы более разверну-
ты. В группе № 1 отмечено: Мне это нравится, по-
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тому что мне нравится видеть заснеженное небо; 
Мне нравится, потому что я могу кататься на 
лыжах; Да, мне нравится сибирская зима, потому 
что зимой в Сибири полно снега, что очень краси-
во; Мне нравится сибирская зима, потому что си-
бирская зима холодная, длинная, и это то, что 
разница чем родина; Я люблю сибирскую зиму, по-
тому что она делает людей сильнее. В группе № 2 
названы похожие на ответы в группе № 1: Иногда 
да, иногда нет, зависит от погоды, но мне очень 
нравится снег; Да, потому что красивая, и мне 
нравится играть в снегу; Ну, нравится сибирская 
зима, потому что я люблю кататься на коньках и 
на лыжах; Лично да. Хороший опыт на природе. 
Ответы про любовь к холодной погоде немного от-
личаются от группы № 1 тем, что отсутствует срав-
нение с родной страной: Да, потому что я люблю 
холод в общем; Мне нравится сибирская зима, по-
тому что я больше люблю холодную погоду, чем 
теплую. Первая группа в целом более категорична 
в своих ответах: или да, или нет. Во второй группе 
получилось больше оговорок: иногда да, иногда 
нет, хотя лично я не очень, я думаю.

Заключение
Таким образом, по сравнению со стереотипным 

представлением иностранца о сибирской зиме ре-
ально существующий в языковом сознании изуча-
ющих русский язык в Сибири студентов-иностран-
цев вербально-ассоциативный комплекс гораздо 
сложнее и многомернее. Вторичная языковая куль-
тура и окружающая среда значительно расширяют 

границы стереотипного представления и способст-
вуют его трансформации в концепт в зависимости 
от разных значимых факторов, например, количе-
ства времени, проведенного в Сибирском регионе, 
а также особенностей мировосприятия. Деление 
участников эксперимента на две группы в зависи-
мости от того, были они знакомы с зимним клима-
том или нет, значимых результатов не дало. При-
мерно половина относится к зиме отрицательно, 
другая половина положительно или нейтрально. 
Стоит отметить, что студенты из Монголии наибо-
лее негативно настроены, а те, кто приехал из те-
плых стран, положительно воспринимают холод-
ную погоду и даже признаются, что за время жиз-
ни в Томске отвыкли от жаркого климата и оцени-
ли плюсы умеренного климатического пояса. Хо-
лодная длительная зима не вызывает положитель-
ных реакций у всех участников эксперимента. Но у 
тех, кто не видел ранее снег, именно это явление 
природы вызывает интерес и восхищение. Студен-
ты второго и третьего года обучения, которым 
предстоит прожить не менее двух лет в Томске, бо-
лее толерантны к сибирской зиме. Также более ло-
яльно относятся к зиме в Сибири активные, опти-
мистичные люди. В итоге в языковом сознании 
ВтЯЛ посредством семантической и аксиологиче-
ской детализации происходит разрушение плоско-
го одномерного и однозначного стереотипа о си-
бирской зиме и формируется объемный личностно 
значимый и обогащенный вербально-ассоциатив-
ными маркерами русскоязычной лингвокультуры 
концепт. 
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